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kit box doccia 
Kit para box ducha - Shower box kit

Duschkabinen kit - Kit pour cabine de douche





Nella scelta del tuo box doccia, che sia scorrevole, in nicchia, a scatto o curvo, 
il design, la qualità delle finiture e l’assoluta funzionalità sono garantiti, sempre. 
Con il sistema oleodinamico puoi inoltre godere della
chiusura dolce dell’anta. Grazie alla progettazione dei meccanismi con soluzioni 
tecnologicamente all’avanguardia e all’affidabilita’ dei materiali scoprirai cosa si-
gnifica il “perdurare nel tempo”. La tua soddisfazione è il nostro obiettivo.

Al elegir su ducha, es deslizante, de nicho, con retención o curvada - el diseño, la 
calidad de los acabados y la funcionalidad absoluta – está garantizada siempre.
Con el sistema hidráulico también disfrutará el dulce de la puerta. Gracias al diseño 
de mecanismos de soluciones tecnológicamente avanzadas y la fiabilidad de los 
materiales, usted descubrirá lo que se entiende por “la continuación en el tiempo”.
Su satisfacción es nuestra meta.

Whenever choosing a sliding set, a niche enclosure, or a clicking or curved sy-
stem, Colcom will always provide the latest designs, quality and absolute perfor-
mance. When choosing a hydraulic system, you will always receive a smooth 
closing solution. You will discover what “ standing the test of time” in regards to 
mechanical design, technological state of the art solutions, and product reliability 
really means. Your satisfaction is our main objective.

Sie können sich für ein Schiebesystem, einen Bausatz in Nische, Pendeltürbänder 
oder ein gebogenes System entschieden, wir werden immer Design, Qualität und 
absolute Leistung garantieren. Bei dem Hydrauliksystem werden Sie auch eine 
leise Türschließung haben. Sie werden entdecken, was es „Zeitdauer“ bedeutet, 
wenn Sie das Mechanismus Design mit technologischen Avantgardelösungen 
und Materialzuverlässigkeit beobachten. Ihre Zufriedenheit ist unser Ziel.

Lorsque vous choisissez un système de douche, qu’il soit coulissant, en niche, 
avec retenue ou bombé, le design, la qualité des finitions et la performance sont 
toujours garantis. En optant pour le système hydraulique, vous profiterez égale-
ment d’une fermeture de porte douce et contrôlée. Grâce à la conception de so-
lutions toujours à la pointe de la technologie et à la fiabilité des matériaux utilisés, 
vous découvrirez le sens du mot « pérenne ». Votre satisfaction est notre objectif.

A brand of Colcom Group
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Slash è il primo sistema per box doccia con apertura pivottante e sistema oleodinami-
co incorporato che consente la chiusura automatica dell’anta. La sua porta ha un’anta 
battente con il solo telaio superiore e un perno inferiore, che consente di realizzare 
molteplici soluzioni di box doccia. Il sistema oleodinamico interno con cerniera sal-
vaspazio, permette un passaggio d’ingresso in doccia molto ampio ed un ingombro 
esterno ridotto. La porta si chiude automaticamente, in modo dolce e controllato, ga-
rantendo così massima funzionalità e sicurezza.

Slash es el primer sistema de box ducha con abertura basculante y sistema oleodi-
namico incorporado; permite el cierre automatico de la hoja. La puerta es con tope; la 
hoya se fija al marco per arriba y al perno por abajo. Este se le permite crear múltiples 
soluciones de box ducha. El sistema hidráulico con bisagra “ahorra espacio”, permite 
un gran acceso a la ducha y menor dimensiones externas. La puerta se cierra de 
manera automática, suave y controlada, garantizando así la máxima funcionalidad 
y seguridad.

Slash is the first shower enclosure system which combines a pivot door with an inte-
grated hydraulic self-closing system. The complete system consists of an upper bar 
and a bottom pivot hinge only, it allows a wide range of different installation possibili-

Slash system
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ties. The integrated space-saving hydraulic system facilitates a wide and easy shower 
entrance. The door closes automatically in a gentle and controlled way, providing ma-
ximum functionality and safety.

Slash ist das erste System für Duschen mit Schwenköffnung und integriertem Hydrau-
liksystem, das die Selbstschließung der Duschtür ermöglicht. Die Drehtür verfügt nur 
über einen Mechanismus im oberen Rahmen und einen unteren Drehzapfen, die 
verschiedene Installationsmöglichkeiten der Dusche erlauben. Das integrierte Hydrau-
liksystem mit raumsparenden Beschlägen, ermöglicht eine breite Öffnung zur Dusche, 
gleichzeitig wird der externe Bereich nicht eingeschränkt. Die Tür schließt sich automa-
tisch, sanft und kontrolliert und garantiert somit maximale Funktionalität und Sicherheit. 

Slash est le premier système de cabine de douche avec ouverture pivotante et système 
hydraulique incorporé. L’encadrement supérieur de la porte et le pivot bas permettent 
de réaliser de grandes cabines de douche en coin, avec ou sans panneaux latéraux 
fixes en verre. Le système hydraulique assure une fermeture douce et contrôlée de la 
porte, garantissant ainsi performance maximale et sécurité. L’ouverture pivotante offre 
un gain d’espace tout en permettant un passage large. 
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HipZac system

Sistema scorrevole per box doccia e sopravasca. Nasce dall’elegante e alleggerita 
evoluzione degli scorrevoli “a vista” per porte interne. Il tubo è in acciaio inox, il sistema 
è disponibile a sezione tonda o quadra, in 5 versioni applicative e in diverse misure.

Sistema corredero para box ducha y bañera. Nace de la elegante y aliviada evolución 
de las correderas “a vista” para puertas internas. La barra es en acero inoxidable y el 
sistema cuenta en cincos versiones con diferentes tamaños.

Sliding system for shower boxes and bath tubs. It is the result of the elegant and 
lightened evolution  of sliding systems “at sight” for inner doors. The pipe is made of 
stainless steel and the system is available with round or square section in 5 different 
versions and size.

Schiebesystem für Duschen und Wannenaufsätze. Das Ergebnis der eleganten und 
erleichterten Evolution der „sichtbaren“ Schiebesysteme für Innentüren. Das Rohr be-
steht aus Edelstahl und ist in den runden und vier-eckigen Ausführungen in 5 Varianten 
und verschiedenen Maßen verfügbar.

Hipzac est un système coulissant pour douches et baignoires, né de l’évolution élégan-
te et allégée des coulissants ‘’à vue’’ pour portes intérieures. Les barres sont en acier 
inoxydable, section ronde ou carrée; et le système se décline en cinq références de 
différentes tailles.
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Piuma system
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Sistema scorrevole per box doccia, di design essenziale, linee estetiche pulite, tra-
sparenza ed eleganza. Caratteristica peculiare di Piuma è l’estrema funzionalità: la di-
stanza tra il vetro scorrevole e quello fisso è infatti ridotta al minimo. Piuma si distingue 
inoltre per la robustezza: dimensioni e pesi non rappresentano più un limite in quanto il 
kit può sopportare dimensioni e luci vetri molto ampie senza alcun problema di peso o 
flessione. È adatto a box doccia con spazio di passaggio fino a 85 cm.

Sistema corredero para ducha, de diseño esencial, líneas limpias estéticas, transpa-
rencia y elegancia. Una característica especial del Piuma System es su funcionalidad: 
se reduce al mínimo la distancia entre el fijo y la puerta. Piuma System se distingue 
por su robustez: dimensiones y pesos ya no representan un problema ya que el kit 
puede soportar tamaño y peso del vidrio sin ningún problema de peso o de flexión. 
Adapto a mamparas de baño con un espacio de entrada de 85cm.

Sliding system for shower boxes, simple design, clean aesthetic lines, transparency 
and elegance. A peculiar characteristic of Piuma is its extreme functionality: the distan-
ce between the sliding door and the fixed glazing is reduced to a minimum. Piuma is 
also robust: dimensions and weights are no longer a limit because the set can bear 

large glass sizes without any weight or bending problems. It is suitable for showers with 
a passage space of up to 85cms.

Schiebetürsystem für Duschkabinen, minimalistischen Designs, klaren ästhetischen 
Linien, Transparenz und Eleganz. Das charakteristische Merkmal von Piuma ist die 
extreme Funktionalität: der Abstand zwischen Schiebeflügel und Seitenteil ist auf ein 
Minimum reduziert. Piuma kennzeichnet sich ferner durch seine Stabilität, so dass 
größere Flügelabmessungen und Gewichte ohne Durchbiegungsprobleme eingesetzt  
werden können. Es eig-net sich für Duschkabine mit einer  Durchgangsbreite bis zu 
85 cm.

Un système coulissant pour cabines de douche, au design simple et aux lignes esthéti-
ques et épurées mêlant transparence et élégance. Une particularité du système Piuma 
est son extrême étanchéité : la distance entre la porte coulissante et le panneau en 
verre fixe est réduite à son minimum. Piuma est également solide: les dimensions et 
le poids ne sont désormais plus une limite car le kit peut supporter des panneaux en 
verre large sans aucun problème de poids ni de courbure. Il convient à des douches 
avec un espace de passage jusqu’à 85cm. 





BoxCurvo
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Sistema per box doccia curvo con ante semicircolari a due battenti. Viene fornito su 
richiesta, anche completo dei vetri curvi. Design minimale ma elegante, si adatta per 
dimensioni ai piatti doccia più diffusi.

Sistema de mampara de baño curvo con puertas semicirculares dobles. Sobre pedi-
do, también con los vidrios curvados. Diseño minimalista pero elegante, se adapta a 
los platos de ducha más comunes.

System for curved shower enclosure with half-round double doors. It is available on 
demand, and also with curved glazings. Essential but elegant design, suitable with the 
most widespread shower plates.

Neues System für Duschen für gebogenes Glas mit zwei halbkreisförmigen Flügeln. 
Auf Anfrage und eventuell komplett von gebogenen Gläsern lieferbar. Elegantes Mini-
mal Design und verwendbar mit den meisten weitverbreiteten Duschplatten.  

Système de cabine de douche bombé avec portes doubles semi-circulaires. Disponi-
ble sur demande, ce système existe aussi avec des verres incurvés. Un design mini-
maliste et élégant qui s’adapte à la plupart de vos configurations. 





Bilobina

815E10N 815E50N
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Cerniera oleodinamica per box doccia. Il design semplice e compatto racchiude al suo 
interno l’automatismo di chiusura tipico della serie oleodinamiche di Colcom. L’anta 
si chiude da sé in modo dolce e controllato, garantendo massima funzionalità e si-
curezza.   

Bisagra hidráulica para mampara de baño. El diseño simple y compacto contiene en 
su interior el mecanismo de cierre típico de las bisagras hidráulicas de Colcom. La 
puerta se cierra de manera suave y controlada, garantizando la máxima funcionalidad 
y seguridad. 

Hydraulic hinge for shower enclosure. The simple and compact design includes the 
closing automatism which is typical of Colcom hydraulic series. The door closes au-

tomatically in a smooth and controlled way, and it grants absolute performance and 
safety.

Hydraulikscharnier für Duschen. Das schlichte und schlanke Design beinhaltet das 
Schließmechanismus typisch aller Colcom Hydraulikscharniere. Die Tür schließt au-
tomatisch mit kontrollierter und leiser Bewegung zu, das garantiert absolute Leistung 
und Sicherheit.

Charnière hydraulique pour cabine de douche. Le design simple et compact comprend 
l’automatisme de fermeture caractéristique de la série hydraulique Colcom. La porte 
se referme d’elle-même de manière douce et contrôlée, assurant ainsi un maximum 
de performance et de sécurité. 





Bilobina Centrale
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Cerniera oleodinamica per box doccia che permette l’apertura della porta sia verso l’in-
terno che verso l’esterno (double-way). Ha all’interno un cuore oleodinamico unico per 
funzionalità, che rende questa cerniera un chiudiporta a tutti gli effetti con la caratteristi-
ca chiusura automatica, dolce e controllata dell’anta. Bilobina centrale ha la possibilità 
di regolare il punto zero di +/- 3°. È disponibile nella versione vetro-vetro e vetro-muro, 
quest’ultima prevede anche la versione con piastrina spostata. È coperta da brevetto 
internazionale ed ha superato i più severi test di corrosione in AASS. 

Bisagra hidraulica para cabinas de ducha permite la abertura de la puerta tanto hacia 
el interior como hacia el exterior (vaivén). Por dentro tiene un núcleo hidráulico, único 
por su funcionalidad, que convierte esta bisagra en un verdadero cierrapuerta con el 
típico cierre automático, dulce y controlado del batiente. Con Bilobina centrale puedes 
ajustar el punto cero de +/-3°. Disponible tanto en la versión vidrio-vidrio como en 
la vidrio-muro. Esta última admite la versión con plaqueta desplazada también. Es 
cubierta por una patente internacional y ha pasado los test de corrosión AASS más 
estrictos.

Hydraulic hinge for shower boxes allows the door to open both inwards and outwards 
(double -way). It has a hydraulic mechanism which makes it, in fact, a door closer 
with its characteristic automatic and controlled closing. With Bilobina Centrale you can 

adjust the zero point up to +/- 3 °. Available glass-glass and glass-wall versions, the 
latter one also includes the offset mounting plate. Covered by international patent and 
passed the most severe corrosion tests in AASS.

Diese Version ermöglicht es, dass die Tür in beide Richtungen, Einwärts und Auswärts 
geöffnet wird (Pendeltür). Das Band hat einen hydraulischen Mechanismus, der es 
mit einem Türschließer hinsichtlich der Eigenschaften, automatische und kontrollierte 
Schließung  gleichsetzt. Mit Bilobina Centrale lässt sich die Nulllage um +/-3° regulie-
ren. Verfügbar in Glas-Glas und Glas-Wand Ausführung, letztere auch mit einseitiger 
Anschraubplatte. Geschützt mit internationalem Patent und Korrosionseigenschaften 
erfolgreich geprüft nach den harten Bedingungen der Essigsäure-Salzsprühtests 
(AASS).

Charnière hydraulique pour cabines de douche qui permet l’ouverture de la porte à 
la fois vers l’intérieur et vers l’extérieur (double-way). Elle possède un mécanisme 
hydraulique interne ce qui en fait, en réalité, un ferme-porte avec sa caractéristique 
fermeture automatique et contrôlée. Avec Bilobina Centrale, vous pouvez ajuster le 
point zéro jusqu’à +/- 3 °. Elle est disponible dans les versions verre-verre et verre-mur, 
ce dernier incluant également une plaque de montage déportée. Elle est couverte par 
un brevet international et a passé les tests de corrosions les plus rigoureux en AASS.  





Biloba BT

8015BT8010BT 8060BT8011BT
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Cerniere oleodinamiche nate per l’applicazione in ambienti umidi come box doccia, 
saune e bagni turchi. Dotate di tutte le caratteristiche che contraddistinguono l’intera 
gamma Biloba, le nuove cerniere della serie BT montano un perno in acciaio INOX 
AISI 420 e guarnizioni OR in Viton. Supportano pertanto temperature fino a 100°. Fini-
tura testata, garantita e quindi consigliata è la “22” (ossidazione profonda 20 micron) . 

Bisagras hidráulicas por el uso en ambientes húmedos tales como ducha, sauna y 
baño turco. Tienen todas las características que distinguen a la gama de “Biloba”; la 
nueva serie BT monta eje de acero inoxidable AISI 420 y OR en Vitón. Por lo tanto, 
soportan temperatura hasta 100°C. Acabado garantizado; se recomenda el “22” ( oxi-
dación profunda 20 micrones).

Hydraulic hinges born for application in wet areas such as showers, saunas and steam 
baths. Equipped with features characterizing the full Biloba range, the new BT series 
mount the pin in INOX AISI 420 stainless steel and Viton OR-rings. Therefore they re-
sist to temperatures up to 100°C. The tested, guaranteed and therefore recommended 
finishing is „22“ (deep oxidation 20 microns).

Hydraulische Scharniere für den Einsatz in Nassbereichen wie Duschen, Saunen und 
Dampfbädern. Ausgestattet mit allen Charakterisierungen der gesamten Biloba Pa-
lette, die neuen Scharniere der BT Serie montieren den Stift aus Edelstahl AISI 420 
und Viton-OR-Dichtungringe. Deshalb vertragen sie Temperaturen bis zu 100°C. Die 
getestete, garantierte und daher empfohlene Feinbearbeitung ist „22“ (tiefe Oxidation 
20 Mikron).

Charnières hydrauliques conçues pour les milieux humides et/ou les températures 
élevées comme les douches, saunas et bains turcs. Elles possèdent toutes les ca-
ractéristiques de la gamme ‘’Biloba’’. La nouvelle série BT comprend un axe d’acier 
inoxydable AISI 420 et OR en Viton. Par conséquent, elles supportent une température 
allant jusqu’à 100°C. La finition testée, garantie et donc recommandée est la finition 22 
(oxydation profonde 20 microns). 





Kit Sauna
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Il cuore del kit è costituito dalle cerniere Biloba BT, nella speciale finitura 22, ossidazio-
ne profonda 20 micron. Il kit per l’ambiente Sauna è composto dalla 2 cerniere Biloba 
8060BT in abbinamento al  pomolo in legno art.5006BT. Non è previsto l’utilizzo di un 
profilo in quanto abitualmente la cabina è già predisposta con profili di battuta in legno.

El “coracon” del kit es hecho por las bisagras “BilobaBT” - especial acabado 22 - oxida-
ción profunda 20 micrones. El kit de sauna es con dos bisagras “Biloba” 8060BT - en 
combinación al  pomo de madera art.5006BT. No hay un perfil y esto depende de si la 
sauna yá está equipada de perfiles de madera.

The main product of this set is the hinge 8060BT, finish 22 (deep oxidation 20 micron).
The set for sauna is combined of 2 Biloba hinges 8060BT and one wooden knob 

ref. 5006BT. As cabins are usually equipped with appropriate seals made of wood, no 
profile is foreseen in the set.

Das Set Herz besteht aus den Bändern Biloba BT in der Sonderoberfläche 22 (tiefe 
Oxidation 20 Mikron). Der Bausatz für Saunen besteht aus 2 Bändern Biloba 8060BT 
und einem Holzknopf (Artikelnr. 5006BT). Gewöhnlich ist die Kabine mit Anschlagpro-
file aus Holz ausgerüstet , auf diesem Grund haben wir kein Profil vorgesehen.

La partie centrale de ce kit est la charnière Biloba BT - finition 22 - oxydation profonde 
20 microns. Ce système pour sauna est composé de deux charnières Biloba 8060BT 
– et d’une poignée en bois art.5006BT. Les cabines étant habituellement conçues en 
bois, aucun profil n’est prévu dans le kit. 
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Kit BagnoTurco
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Il cuore del kit è costituito dalle cerniere Biloba BT, nella speciale finitura 22, ossida-
zione profonda 20 micron. Il kit per l’ambiente Bagno Turco è composto da 2 cerniere  
Biloba 8061BT e dai profili Espro, 2 PCC08K  + 2 PCC03K entrambi da 3,2 metri, 
che consentono di contenere efficacemente l’uscita del vapore. Nel kit Bagno turco il 
pomolo in legno o il maniglione sono opzionali e la scelta è a discrezione del cliente.

El “coracon” del kit es hecho por las bisagras “BilobaBT” - especial acabado 22 - oxi-
dación profunda 20 micrones. El kit de baño de vapor es con dos bisagras “Biloba” 
8061BT y  perfiles “Espro” - 2 PCC08K  + 2 PCC03K de 3,2 metros, que permiten 
contener eficazmente la salida de vapor. En el kit baño de vapor, el pomo en madera 
o el manillon son a petición y la selección es a discreción del cliente.

The main product of this set is the hinge 8060BT, finish 22 (deep oxidation 20 micron). 
The set for steam baths is combined of 2 Biloba hinges 8061BT and Espro profiles 
(2 PCC08K + 2 PCC03K both in lengths of 3,2 meters). These profiles avoid steam 

runoff. In this set the wooden knob or the handle are optional and the choice is at com-
plete discretion of the customer.

Das Set Herz besteht aus den Bändern Biloba BT in der Sonderoberfläche 22 (tie-
fe Oxidation 20 Mikron). Der Bausatz für Dampfbäder besteht aus 2 Bändern Biloba 
8061BT und Espro Profilen (2 Stk PCC08K + 2 Stk PCC03K, beide mit Länge 3,2 
Meter).  Diese Profile vermeiden Dampfaustritt sehr gut. Bei diesem Bausatz sind 
Holzknopf und Tür-drücker optional und die Wahl ist nach Belieben des Kunden.

Le cœur de ce système est la charnière Biloba BT, finition 22, oxydation profonde 20 
microns. Le système est composé de deux charnières Biloba 8061BT et profils Espro 
- 2 PCC08K + 2 PCC03K de 3,2m - qui permettent d’éviter efficacement la sortie de 
vapeur. Dans le système de bain de vapeur, la poignée en bois est optionnelle et reste 
au choix du client.
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Serie 8400

8400 8401
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Cerniere per box doccia disponibili nella versione vetro-muro e vetro-vetro. I fori nel 
vetro anziché la tacca, le rendono veloci e facili da installare. Design semplice ma 
armonioso grazie alla loro forma tonda e le contenute dimensioni.

Bisagra para mampara de baño, disponible en la versión pared-vidrio y vidrio-vidrio. 
Los taladros en el vidrio en lugar de la muesca, lo hacen rápido y fácil de instalar. 
Diseño simple pero armonioso gracias a su forma redondeada y de pequeñas di-
mensiones.

Hinges for shower enclosures avaialble in version glass-wall and glass-glass. The ho-
les in the glass (instead of cut-out) make them quick and easy to install. Simple but 
well-according design thanks to their round shape and the reduced dimensions.

Glastürpendelbänder für Duschtüren in den Varianten Glas-Wand und Glas-Glas. Ein-
fache und schnelle Montage durch Glasbohrungen statt Glaseinschnitte. Schlichtes 
aber harmonisches Design dank zu dem runden Form und den geringen Maßen. 

Charnière pour cabine de douche, disponible en version mur-verre et verre-verre. Les 
trous dans le verre (plutôt que les encoches) sont rapidement effectués et permettent 
une installation rapide. Le design est simple mais harmonieux grâce à sa forme arron-
die et ses dimensions réduites.





8410NZM 8411NZM
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Cerniere vetro-vetro e vetro muro per box doccia, con alzata in apertura e copertine 
copriviti. Le dimensioni minime, la grande leggerezza, ne fanno una cerniera partico-
larmente apprezzata. Il meccanismo permette la chiusura dell’anta con impacchetta-
mento a 180°. Il sistema di alzata abbinato ad una guarnizione specifica, rende erme-
tica l’applicazione.

Bisagra en la versión vidrio-vidrio y vidrio-pared – para mampara de baño, con eleva-
ción en apertura y tapa cobre tornillo. Tamaños reducidos y ligeraza, la hacen agrada-
ble. El mecaniscmo permite el cierre de la puerta a 180° El alza de la bisagra combi-
nada con un herraje, la pone hermética.  

Glass-glass hinges for shower box, with lifting of door at opening and covers for 
screws. The reduced dimensions and the high lightness make it a very appreciated 

hinge. The mechanism allows the closing of the shutter with folder at 180°. The lift 
system combined to a specific gasket makes the application hermetic.

Duschbänder Glas-Glas und Glas-Wand mit Aufhebung der Tür im Laufe der Öffnung 
und Kappen zur Abdeckung der Schrauben. Die geringen Maßen und die Leichtigkeit 
machen das Band besonders bewert. Der Mechanismus macht es möglich die Tür 
180° einzubauen. Das Aufhebungssystem und eine Sonderdichtung machen die An-
wendung hermetisch.

Charnière pour cabine de douche disponible en verre-verre ou mur-verre, avec éléva-
tion lors de l’ouverture. Ses dimensions réduites et légères la rendent particulièrement 
appréciable. Le mécanisme autorise une fermeture de la porte à 180°. Le système de 
soulèvement combiné à un joint spécifique rend l’application hermétique.





8501N8500N 8505N
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Serie di cerniere a scatto per box doccia vetro-muro, vetro-vetro e aletta sfalsata. Le 
principali caratteristiche sono: nuovo azionamento a polimero  senza molla, completa-
mente in ottone, senza viti a vista, regolazione del punto 0° sempre garantita. Testate 
e garantite per 100.000 cicli. E’ possibile installare box doccia anche con pareti fuori 
squadro. Il design ed il meccanismo sono depositati e brevettati. L’assenza di viti a vi-
sta e le linee squadrate soddisfano le attuali  tendenze del mercato rendendo possibile 
la realizzazione di box doccia in cristallo di alta gamma.

Serie de bisagras con retención para cabinas de ducha, disponibles en versión vidrio/
pared, vidrio/pared con aleta desplazada y vidrio/vidrio. Sus características principa-
les son: nuevo accionamiento con polímero, sin muelles; bisagras completamente en 
latón, sin tornillos visibles, regulación del punto 0° siempre garantizada. Testadas y 
garantizadas para 100.000 ciclos. Es posible la instalación en situaciones con pare-
des no perfectamente alineadas. Diseño y mecanismo son patentados. La absencia 
de tornillos visibles y las lineas escuadradas satisfacen las tendencias actuales del 
mercado, haciendo posible la realización de cabinas de ducha de vidrio de alto nivel.

Clicking hinges series for shower cubicles: available in the Glass/Wall, Glass/Wall 
with offset fixing wing and Glass/Glass versions. Its main features are: new polymeric 
functioning without springs, completely in brass, without visible screws, 0° regulation 
always guaranteed. Tested and guaranteed for 100.000 cycles. It is possible to install 

these hinges even in situations with not perfectly aligned walls. Design and mechanism 
are patented. The absence of visible screws and the squared lines meet the actual 
market trends, making the realisation of high-level glass shower cubicles possible.

Serie Duschtürpendelbänder, verfügbar das Model Glas–Wand, Glas-Glas und seitlich 
angeschlagen. Die Hauptmerkmale sind: neue Polymer Betätigung, vollständig aus 
Messing, ohne auf Sicht Schraube, Feststellung 0° ist immer garantiert. Die Bänder 
sind getestet und garantiert für 100.00 Zyklen. Es ist möglich auch Duschkabinen mit 
nicht vollkommen ausgerichtete Wände zu installieren Das Design und die Betätigung 
sind patentiert und hinterlegt. Das Fehlen von auf Sicht Schrauben und die quadrati-
schen Linien entsprechen die aktuellen Markttrends und ermöglichen die Realisierung 
der oberen Marktsegmente Kristall- Duschkabinen.

Série de charnières à retenue verre-mur, verre-verre et pattes de fixation déportées. 
Ses caractéristiques principales sont: nouveau système polymérique, entièrement en 
laiton, sans vis visible, avec réglage du point 0° toujours garantie. Les charnières sont 
testées et garanties pour 100.00 cycles. Il est possible d’installer ces charnières même 
si les murs ne sont pas parfaitement alignés. Le design et le mécanisme sont déposés 
et brevetés. L’absence de vis visibles et les lignes carrées répondent aux tendances 
actuelles du marché et rendant possible la réalisation de cabines de douche de haute 
qualité. 





850685018500 85078505
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Serie 8500
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Sistema per box doccia composto da cerniere a scatto, vetro muro e/o vetro-vetro. E’ il 
modo più semplice ed economico per avere un box doccia in cristallo, di qualità. Nelle 
versioni regolabili, grazie alle loro particolari caratteristiche, è possibile installare box 
doccia anche in condizioni di pareti fuori squadra. Le posizioni di stop di tutta la serie, 
sono garantite per un numero molto elevato di cicli nel tempo. Disponibile anche nella 
versione regolabile (R).

Sistema para mampara de baño compuesto de bisagras con retención, pared-vidrio 
y vidrio-vidrio. Es la manera más fácil y económica para disfrutar de una ducha acri-
stalada y de gran calidad. Existen modelos regulables que eliminan los problemas de 
paredes fuera de escuadra. La posición de stop de toda la serie está garantizada por 
un número muy elevado de ciclos. Disponible en la versiòn regulable (R). 

System for shower enclosure composed of clicking hinges, glass-wall and/or glass-
glass. It is the easiest and cheapest way to get a crystal glass shower enclosure of 

good quality. Choosing the adjustable series it is possible to install shower enclosures 
even with off-square walls. The stop positions of the whole series are assured for a very 
high number of cycles. Available in the adjustable version (R), too. 

System für Duschtüren mit Glastürpendelbändern in den Varianten Glas-Wand und/
oder Glas-Glas. Einfache und billige Art, um eine Kristallduschkabine aus guter Qua-
lität zu realisieren. Die einstellbaren Varianten ermöglichen die Montage auch bei Wän-
den mit schiefer Abschnitt. Die Stoppposition ist für sehr viele Zyklen garantiert. Auch in 
den einstellbaren varianten der einstellbaren Variante (R) verfügbar.

Système pour cabine de douche composé de charnières à retenue, mur-verre et 
verre-verre. C’est la solution la plus simple et la plus économique d’avoir une porte 
de douche en verre de grande qualité. Les positions d’arrêt de l’ensemble de la série 
sont garanties pour un nombre de cycles très élevé. Egalement disponible en version 
ajustable (R). 





85668560 85678565

Product by

Serie 8560
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Cerniera a scatto per box doccia con anta solo a tirare. Il suo design avvolgente, rac-
chiude un meccanismo particolarmente robusto. Grazie alla particolare forma dell’a-
letta, non necessita di tagliare la guarnizione assicurando una eccellente tenuta alle 
fuoriuscite d’acqua.

Bisagra  con retención para box ducha. Solo tirar. Su diseño envolvente, encerra un 
mecanismo particularmente robusto. Gracias a la particular forma de la aleta, no se va 
a cortar el herraje  pero asegura un excelente sellado de fugas de agua.

Clicking hinge for shower box pull to open only. Its design hedges in a expecially strong 
mechanism. Thanks to the particular shape of the fixing wing it is not required to cut the 
gasket; it makes an excellent seal against water runoff possible.

Glastürpendelband für Duschen. Nur zum Aufziehen. Sein eigenartiges Design bein-
haltet einen besonders robusten Mechanismus. Dank zur eigenartigen Rippeform ist 
die Dichtungsschnitt vermeidet, ohne Risiko von Wasserverfahren.

 Charnière à retenue pour cabine de douche à ouverture simple. Son design envelop-
pant renferme un mécanisme particulièrement robuste. Grâce à la forme particulière 
de la charnière, il n’est pas nécessaire de couper  le joint de douche, permettant d’as-
surer une excellente étanchéité.





Serie Qub

445W10855W1R 445W50855W5R
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QUB: serie che comprende cerniere e angolari. Si caratterizza per l’assenza di viti a 
vista e per la linea quadrata. Gli elementi della serie QUB colpiscono per le linee raffi-
nate, la cura dell’estetica, il design minimale, uniti alla funzionalità e alla consueta sem-
plicità di installazione. Gli accessori QUB consentono di creare nuove soluzioni per il 
box doccia dando rilievo alle forme geometriche ed esaltando la trasparenza del vetro. 

QUB: serie que incluye bisagras y angulares. Se caracteriza por la ausencia de tornil-
los visibles y para la línea cuadrada. Los elementos de la serie QUB sorprenden por 
sus líneas refinadas, el cuidado de la estética y el diseño minimalista y combinan con 
funcionalidad, comodidad y facilidad de instalación.  Los accesorios QUB permiten 
crear nuevas soluciónes de box ducha haciendo hincapié en las formas geométricas 
y la mejora de la transparencia del vidrio.

QUB: series which includes hinges and corners. Characterized by the absence of vi-
sible screws and for the squared line, the elements of the series QUB draw attention 
for their refined lines, care of aesthetics, minimal design, and the functionality and con-

venience in installation. QUB accessories allow you to create new solutions for the 
shower door emphasizing geometric forms and enhancing the transparency of glass. 

Serie QUB für Duschen vor, die Duschtürbänder und Eckbeschläge. Diese Serie 
zeichnet sich durch die „unsichtbaren“ Schrauben aus sowie die quadratische Form. 
Die Produkte der QUB-Serie bestechen durch edle Linien, Ästhetik, ein minimalisti-
sches Design kombiniert mit der Funktionalität und der Montagefreundlichkeit. Das 
QUB Zubehör ermöglicht neue Lösungen für Duschen, indem klare geometrischen 
Formen und die Transparenz des Glases hervorgehoben werden. 

QUB: série qui comprend charnières et cornières d’angle. Elle se caractérise par 
l’absence de vis visibles et par ses lignes droites. Les éléments de la série QUB im-
pressionnent de par leurs lignes raffinées, leurs soucis d’esthétisme, leur design mini-
mal, combiné avec une fonctionnalité et simplicité d’installation. Les accessoires QUB 
vous permettent de créer de nouvelles solutions pour les portes de cabines de douche 
donnant du relief aux formes géométriques et accentuant la transparence du verre. 





Serie BlackLine

8501R

4428

8501R 5F01

8P08

5400

5F08
5F10

4429 5F225Q12 5F20
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Linea di accessori laccati neri (RAL 9005) per realizzare box doccia che soddisfano le 
attuali tendenze del mercato. Forme essenziali e rigorose per tutti gli accessori del kit. 
Disponibile per cristalli da 6-8 e 10mm. I dettagli “black” arredano lo spazio rendendolo 
moderno e armonioso.

Línea di accesorios lacados en negro (RAL 9005) para crear cabinas de ducha que 
satisfagan las actuales tendencias del mercado. Formas esenciales y rigurosas para 
todos los accesorios del kit. Disponible para cristales de 6-8 y 10mm. Los detalles 
negros proporcionan el espacio que lo hace moderno y armonioso.

Line of black lacquered accessories (RAL 9005) to create shower enclosures that 
meet current market trends. Essential and rigorous forms for all kit accessories. Avai-

lable for glasses 6-8-10 mm. thick. The black accessories make the space modern e 
harmonious.

Linie von schwarz lackiert Zubehör (RAL 9005) vor, um Duschkabine zu schaffen, die 
den aktuellen Markttrends entsprechen. Wesentliche und rigorose Formen für alle Kit 
Zubehör. Verfügbar für Glas  6-8 und 10mm. Die “schwarzen” Zubehör liefern den 
Raum, der es modern und harmonisch macht.

Ligne d’accessoires laqués noirs (RAL 9005) pour cabines de douche et qui répondent 
aux tendances actuelles du marché. Formes essentielles et rigoureuses pour tous les 
accessoires du kit. Disponibles pour des épaisseurs de verres de 6-8 et 10mm. Les 
accessoires de couleur noire rendent l’espace moderne et harmonieux.





5F08 5F10
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Fermavetro Tondo
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Barre fermavetro muro-vetro fisso a  45°. Disponibili in due diverse lunghezze: 189 
mm e 368 mm ideali per installazioni in angolo. Permettono il fissaggio di vetri fissi 
laterali con un impatto estetico leggero e di design per molteplici soluzioni applicative.

Barra refuerzo pared-vidrio fijo 45°. Disponible en dos longitudes diferentes. Ideal para 
instalaciones de esquina. Permiten la sujeción del cristal lateral con un impacto estéti-
co, diseño ligero- y para una variedad de aplicaciones para unas soluciones.  

Wall to glass bars 45° for fixed panels. Available in two different lengths: 189 mm and 
368 mm, ideal for corner installation. They make the fixing of fixed side glazing possible 

and have a good design and a light aesthetic impact for different application solutions.  

Stabilisationsstange für Glas-Wand  Befestigung 45°. Erhältlich in zwei verschiedenen 
Längen: 189mm und 368mm, ideal für den Einbau in der Ecke.  Ermöglicht eine seit-
liche Befestigung der Gläser,  dies bietet eine Vielzahl von Anwendungslösungen und 
stellt eine  ästhetische, transparente Wirkung dar.

Barres de renfort 45° mur-verre pour panneaux fixes. Disponible en deux longueurs 
différentes : 189mm et 368mm. Idéale pour les installations en coin. Design léger et 
faible impact esthétique pour une large variété d’applications. 



Fermavetro Quadro

5F20 5F22
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Sono due barre fermavetro a sezione quadrata per box doccia. Disponibile in due lun-
ghezze; 350 mm ideale per installazioni in angolo, e 1000 mm per installazioni in linea. 
Consentono di realizzare box doccia su misura. Interessante la possibilità di tagliare a 
misura entrambe le versioni. Disponibili sia nella finitura lucida che satinata.

Barra refuerzo  de sección cuadrada – para la ducha. Disponibile en dos longitudes; 
350mm – ideal para las installaciones de esquina y 1000mm para montaje en línea. 
Permiten crear ducha parsonalizada. Interesante la posibilidad de corte a medida de 
ambas versiones. Disponibile en brillante y mat.

They are two squared bars for fixed panels for shower enclosures. Available in two 
lengths: 350mm ideal for corner installation and 1000mm for installation on line. They 
make possible to realize custom-made shower enclosures. Both versions can be cut 
at the desired measurement. Available in polished and satin finishes.

Zwei Stabilisationsstangen für eine quadratische Duschkabine Lösung: Erhältlich 
in zwei Längen:  350mm - ideal für Ecklösungen; und 1000mm für lineare Einbau-
situationen. Dies erlaubt den Einbau von Duschkabine nach Kundenwunsch. Beide 
Ausführungen können nach Maß zugeschnitten werden. 

Barre de renfort à section carrée pour la douche. Disponible en deux longueurs : 350 
mm (idéale pour les installations en coin) et 1000 mm (pour les montages en ligne). 
Elle permet de créer une douche personnalisée. Intéressante pour sa variété de con-
figuration, les deux versions peuvent être recoupées à la mesure voulue. Elle est di-
sponible en brillant et mat. 



5F01 5F01A 5F04
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Fermavetro 5F01 e 5F04

Barre fermavetro che permettono il fissaggio di vetri fissi laterali per molteplici soluzioni 
applicative.
5F01: barra fermavetro muro-vetro fisso, lunghezza 900mm.
5F01A: barra fermavetro muro-vetro fisso, lunghezza 1180mm.
5F04: barra fermavetro vetro-vetro per due fissi.

Barra refuerzo que permiten la sujeción del cristal lateral para una variedad de aplica-
ciones para unas soluciones.
5F01: barra refuerzo pared-vidrio fijo, longitudo 900mm.
5F01A: barra refuerzo pared-vidrio fijo, longitudo 1180mm.
5F04: barra refuerzo vidrio-vidrio para dos vidrios fijos.

Stabilising bars that make the fixing of fixed side glazing for different application so-
lutions.
5F01: stabilising bar wall-fixed glass, lenght 900mm.
5F01A: stabilising bar wall-fixed glass, lenght 1180mm.
5F04: stabilising bar glass-glass for 2 fixed panels.

Stabilisationsstange ideal für den Einbau in der Ecke.  Ermöglicht eine seitliche Befesti-
gung der Gläser, dies bietet eine Vielzahl von Anwendungslösungen. 
5F01: stabilisationsstange Wand-Glas, Längen 900mm.
5F01A: stabilisationsstange Wand-Glas, Längen 1180mm.
5F04: stabilisationsstange Glas-Glas.

Barres de stabilisations pour fixer des panneaux en verre latéraux fixes pour une large 
variété d’applications: 
5F01 : barre de stabilisation pour verre fixé au mur, longueur 900mm 
5F01A : barre de stabilisation pour verre fixé au mur, longueur 1180mm
5F04 : barre de stabilisation verre-verre pour 2 panneaux fixes 
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Accessorio 5F01T

5F01T
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5F04

5F01T

5F01

5F01T

Accessorio per barre fermavetro  specifico per  box doccia si applica ai nostri attuali 
fermavetro 5F01 e 5F04. L’innesto tra l’accessorio 5F01T ed  i fermavetro  standard 
da origine ad una barra a T che consente di collegare e bloccare i vetri fissi laterali 
e frontali conferendo alla struttura una maggiore rigidità. Il risultato è un box doccia 
dall’estetica lineare e pulita che esalta la trasparenza del vetro.

Accesorio para barra refuerzo, específico para box ducha; se usa con artículos 5F01 
y 5F04. El empalme entre el accesorio 5f01t y la barra refuerzo de serie, origina una 
barra en “T” que permite conectar y bloquear los vidrios fijos laterales y frontales, apor-
tando más firmeza a la estructura. El resultado es un box ducha con estética lineal y 
limpia – que acentua la transparencia del cristal.

Accessory for stabilizing bars for shower boxes can be used with our products 5F01 
and 5F04. The insert of the accessory 5F01T in the standard stabilizing bars originates 
a T-bar that permits to connect and block the fixed side and frontal glasses giving the 

structure greater rigidity. The result is a shower aesthetics linear and clean which en-
hances the transparency of the glass .

Stabilisierungsstange für Duschkabinen kann mit unseren Produkten 5F01 und 5F04 
verwendet werden. Die Verbindung von 5F01T mit dem Standard Verbindungssystem 
an den Glaselementen basiert auf einer T-Form, und ermöglicht somit die seitlichen 
und vorderen Glasscheiben miteinander zu verbinden und zu stabilisieren. Somit wird 
eine größere Stabilität erzielt. Das Resultat ist eine lineare und klare Ästhetik, die die 
Transparenz der Glasdusche unterstreicht.

Accessoire pour barres de stabilisation pour cabines de douche qui peut être utilisé 
avec nos produits 5F01 et 5F04. L’assemblage de l’accessoire 5F01T avec la barre 
de stabilisation standard permet de créer une barre en « T » et donc de connecter et 
sécuriser les panneaux en verre fixes latéraux et frontaux, donnant ainsi plus de rigidité 
à la structure.



Canalina 8P0 e guarnizioni
Perfil y guarniciones  profile and gaskets  Profil und Dichtungen  Profiles retenue et joints
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Sono disponibili le canaline fermavetro ad U in acciaio inox per il fissaggio a muro di 
vetri fissi frontali o laterali di spessore 6-8-10mm; e un’ampia gamma di guarnizioni: a 
palloncino, deviatore, battuta e magnetici. 

El perfil en forma de U, hecho en acero inoxidable, que permite fijar vidrios fijos de 6, 
8 o 10 mm (tanto frontales como laterales) es disponible, junto con nuestra gama de 
guarniciones: a globo, con tope, desviadoras y magnéticas. 

The stainless steel U-shaped profiles, which allow the fastening of fixed panels (both 
side and front) of width 6-8-10 mm are available, as well as a wide range of gaskets: 
balloon, with stop, diverting and magnetic ones.  

Die U-Profilen aus Edelstahl, um 6, 8 oder 10 mm Glas zu befestigen (beide Stirn- und 
Seitengläse),  sind verfügbar, zusammen mit eine große Auswahl von Dichtungen: 
Streif-, Anschlag-, Eckanschlag- und Magnetischdichtungen.

Les profiles retenue en verre en forme de U en acier inoxydable pour la fixation de 
panneaux en verre fixes d’une épaisseur de 6-8-10 mm sont disponibles; et un large 
choix de joints. 



Coppie di Pomoli
Juego de pomos  Pair of knobs  Paar Türknöpfe  Poignées boutons 

Maniglie e Coppie di Maniglioni
Tiradores y juego de tiradores  Handles and pair of handles  Türdrücker und Paar gerade Türdrücker  Poignées et poignées doubles

ø 25 mm

L = 250 mm
Acciaio inox.
Acero inoxidable. 
Stainless steel
Edelstahl.
Inox. 

art. 5C00

20x100 mm
Coppia di manigliette.
Juego de tiradores. 
Pair of handles.
Paar Duschtürdrücker.
Couple de poignées. 

art. 515E30

L = 273 mm
Acciaio inox.
Acero inoxidable. 
Stainless steel
Edelstahl. 
Inox. 

art. 502W30

L = 305 mm
Acciaio inox.
Acero inoxidable. 
Stainless steel
Edelstahl. 
Inox. 

art. 504W30

L = 265 mm
ø 25 mm

Acciaio inox.
Acero inoxidable. 
Stainless steel
Edelstahl. 
Inox. 

art. 5H01

L = 400 mm
ø 25 mm

Acciaio inox.
Acero inoxidable. 
Stainless steel
Edelstahl. 
Inox. 

art. 5H03

ø 48 mm ø 48 mm

art. 5400

art. 5401 art. 5410

25x25 mm
art. 506W30

36x55 mm
art. 5A00
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D05E30N

Kit Slash per box doccia in nicchia a tutta larghezza.
Stop +90°.

Kit Slash para box ducha de nicho a anchura total.
Stop a +90°.

Slash niche set wall-wall. One door. Stop at 90°.

Set Slash für Duschnische Wand-Wand. Eine tür.
+90° Feststellung.

Kit pour cabine de douche en niche pour toutes largeurs. 
Arrêt à +90°.

8-10

900

80Kg

D05E32N

Kit Slash per box doccia in nicchia con vetro fisso frontale. 
Stop a +90°.

Kit Slash para box ducha de nicho con vidrio
delantero fijo. Stop a +90°.

Slash niche set wall-wall. 1 door and fixed glass.
Stop at +90°.

Set Slash für Duschnische Wand-Wand.
Eine tür und ein festes Glas. +90° Feststellung.

Kit pour cabine de douche en niche avec une porte et un 
panneau fixe en verre. Arrêt à +90°.

8-10

900

80Kg

D05E60N

Kit Slash per box doccia con 2 spalle in vetro.
Stop a +90°.

Kit Slash de ducha con 2 paneles traseros en cristal. Stop 
a +90°.

Slash set for shower tray glass-glass . One door.
Stop at +90°.

Set Slash für Dusche Glas-Glas. Eine tür.
+90° Feststellung. 

Kit pour cabine de douche avec deux panneaux en verre et 
une porte. Arrêt à +90°.

8-10

900

80Kg

D05E62N

Kit Slash per box doccia con 2 spalle in vetro.
Con vetro fisso frontale. Stop a +90°.

Kit Slash de ducha con 2 paneles traseros en cristal. Frente 
de cristal fijo. Stop a + 90°.

Slash set for shower tray glass-glass.
1 door and fixed glass. Stop at +90°.

Set Slash für Dusche Glas-Glas. Eine tür und ein Festes 
Glas. +90° Feststellung.

Kit pour cabine de douche avec une porte, un panneau fixe 
en verre et deux fixes latéraux. Arrêt à +90°.

8-10

900

80Kg

D05E70N

Kit Slash per box doccia con 1 spalla in vetro.
Stop a +90°.

Kit Slash para box ducha: 1 lado en vidrio.
Stop a +90°.

Set slash for shower tray wall-glass. One door.
Stop at +90°.

Set Slash für Dusche Wand-Glas. Eine tür.
+90° Feststellung.

Kit pour cabine de douche avec un fixe latéral. Arrêt à +90°.

8-10

900

80Kg

D05E72N

Kit Slash per box doccia con 1 spalla in vetro.
Con vetro fisso frontale. Stop a +90°.

Kit Slash para box ducha: 1 lado en vidrio.
Frente de cristal fijo. Stop a +90°.

Set Slash for shower tray wall-glass. One door 
and one fixed glass. Stop at +90°.

Set Slash für Dusche Wand-Glas. Eine tür und
ein Festes Glas. +90° Feststellung.

Kit pour cabine de douche avec une porte, un panneau fixe 
en verre et un fixe latéral. Arrêt à +90°.

8-10

900

80Kg

Sl
as

h

44



BZ00

Kit hip-zac ad angolo. Per piatto da 800x800 a 900x900mm. 
Sezione tonda.

Kit hip-zac angular. Plato de ducha desde 800x800 hasta 
900x900mm. Sección redonda.

Hip Zac corner kit. Round section. Shower tray size
800x800-900x900mm.

Hip Zac Bausatz für Ecke. Rundschnitt. Duschwanne
800x800-900x900mm

Kit HipZac d’angle. Section ronde. Pour bac de douche de 
800 à 900mm.

8

900

BZQ0

Kit hip-zac ad angolo. Per piatto da 800x800 a 900x900mm. 
Sezione quadrata.

Kit hip-zac angular. Plato de ducha desde 800x800 hasta 
900x900mm. Sección cuadrada.

Hip Zac corner kit. Square section. Shower tray size 
800x800-900x900mm.

Hip Zac Bausatz für Ecke. Vierkantschnitt. Duschwanne 
800x800-900x900mm.

Kit HipZac d’angle. Section carrée. Pour bac de douche de 
800 à 900mm. 

8

900

BZ03

Kit hip-zac per box doccia in nicchia da 1200 a 1800mm.
Sezione tonda.

Kit hip-zac para box ducha de nicho desde 1200 hasta 
1800mm. Sección redonda.

Hip Zac niche kit 1200-1800mm. Round section. 

Hip Zac Bausatz für Nische 1200-1800mm. Rundschnitt.

Kit HipZac pour cabine de douche en niche de 1200 à 
1800mm. Section ronde.

8-10

1800

BZQ3

Kit hip-zac per box doccia in nicchia da 1200 a 1800mm. 
Sezione quadrata.

Kit hip-zac para box ducha de nicho desde 1200 hasta 
1800mm. Sección cuadrada.

Hip Zac niche kit 1200-1800mm. Square section.

Hip Zac Bausatz für Nische 1200-1800mm. Vierkantschnitt.

Kit HipZac pour cabine de douche en niche de 1200 à 
1800mm. Section carrée.

8-10

1800

BZ06

Kit hip-zac per box doccia con 2 spalle in vetro da 1200 a 
1800mm. Sezione tonda.

Kit hip-zac para box ducha: dos lados en vidrio desde 1200 
hasta 1800mm. Sección redonda.

Hip Zac kit with 2 fixed glass panels 1200-1800mm. Round 
section.

Hip Zac Bausatz mit 2 starren Glasplatten 1200-1800mm. 
Rundschnitt.

Kit HipZac pour cabine de douche de 1200 à 1800mm à 2 
panneaux fixes en verre. Section ronde.

8-10

1800

BZQ6

Kit hip-zac per box doccia con 2 spalle in vetro da 1200 a 
1800mm. Sezione quadrata.

Kit hip-zac para box ducha: dos lados en vidrio desde 1200 
hasta 1800mm. Sección cuadrada.

Hip Zac kit with 2 fixed glass panels 1200-1800mm.
Square section.

Hip Zac Bausatz mit 2 starren Glasplatten 1200-1800mm. 
Vierkantschnitt.

Kit HipZac pour cabine de douche de 1200 à 1800mm à 2 
panneaux fixes en verre. Section carrée

8-10

1800

Hi
pZ

ac
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BZ07

Kit hip-zac per box doccia con 1 spalla in vetro da 1200 a 
1800mm. Sezione tonda.

Kit hip-zac para box ducha: un lado en vidrio desde 1200 hasta 
1800mm. Sección redonda.

Hip Zac kit with 1 fixed glass panel 1200-1800mm. Round section.

Hip Zac Bausatz mit 1 starren Glasplatte 1200-1800mm. 
Rundschnitt.

Kit HipZac pour cabine de douche de 1200 à 1800mm à 1 panne-
au fixe en verre. Section ronde.

Kit HipZac pour cabine de douche de 1200 à 1800mm à 1 panne-
au fixe en verre. Section ronde.

8-10

1800

BZQ7

Kit hip-zac per box doccia con 1 spalla in vetro da 1200 a 
1800mm. Sezione quadrata.

Kit hip-zac para box ducha: un lado en vidrio desde 1200 hasta 
1800mm. Sección cuadrada.

Hip Zac kit with 1 fixed glass panel 1200-1800mm.
Square section.

Hip Zac Bausatz mit 1 starren Glasplatte 1200-1800mm. 
Vierkantschnitt.

Kit HipZac pour cabine de douche de 1200 à 1800mm à 1 panne-
au fixe en verre. Section carrée.

8-10

1800

BZ09

Kit hip-zac  per sopravasca da 1000 a 2000mm.
Sezione tonda.

Kit hip-zac para bañera desde 1000 hasta 2000mm.
Sección redonda.

Hip Zac kit for bath-tubs 1000-2000mm.
Round section.

Hip Zac Bausatz für Badewanne 1000-2000mm.
Rundschnitt.

Kit hip-zac  pour pare-baignoire de 1000 à 2000mm.
Section ronde.

8

2000

BZQ9

Kit hip-zac  per sopravasca da 1000 a 2000mm.
Sezione quadrata.

Kit hip-zac para bañera desde 1000 hasta 2000mm.
Sección cuadrada.

Hip Zac kit for bath-tubs 1000-2000mm.
Square section.

Hip Zac Bausatz für Badewanne 1000-2000mm.
Vierkantschnitt. 

Kit hip-zac  pour pare-baignoire de 1000 à 2000mm.
Section carrée.

8

2000

D15E00

Kit Piuma ad angolo.

Kit Piuma en angulo

Piuma corner set with double door.

Set Piuma für Eckdusche mit 2 Schiebetüren.

Kit Piuma d’angle. 

6-8

1800x
1000

D15E30

Kit Piuma per box doccia in nicchia.
-  specificare la direzione di apertura della porta

Kit Piuma para mampara de baño fijacion a pared.
-  especificar la dirección de la abertura de la puerta

Piuma niche set
- specify the opening direction of the door

Set Piuma für Nischendusche
- Öffungsrichtung angeben

Kit Piuma pour cabine de douche en niche
- direction d’ouverture de la porte à spécifier 

6-8

1800
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D15E60

Kit Piuma per box doccia con 2 spalle in vetro.
-  specificare la direzione di apertura della porta

Kit Piuma para mampara de baño fijacion a vidrios laterales
-  especificar la dirección de la abertura de la puerta

Piuma set with 2 fixed side glazings
- specify the opening direction of the door

Set Piuma für U-Dusche und 2 seitenteilen
- Öffungsrichtung angeben

Kit Piuma avec 2 verres fixes
- direction d’ouverture de la porte à spécifier 

6-8

1800

D15E70

Kit Piuma per box doccia con 1 spalla in vetro.
-  specificare la direzione di apertura della porta

Kit Piuma para mampara de baño fijacion a pared y a vidrio
-  especificar la dirección de la abertura de la puerta

Piuma corner set with 1 fixed side glazing
- specify the opening direction of the door

Beschlagset Piuma für Eckdusche und 1 seitenteil
- Öffungsrichtung angeben

Kit Piuma pour cabine de douche d’angle avec 1 verre fixe
- direction d’ouverture de la porte à spécifier 

6-8

1800

BC8411N

Kit box curvo per piatto da 800 a 1000mm. Il kit include: 1pz 
VC8411N (coppia vetri curvi), 2pz 8411NR (cerniere dx), 2pz 
8411NL (cerniere sx), 2pz 8pt835-C (guarnizioni curve).

Kit para box ducha desde 800 hasta1000mm. Kit include: 
1pz VC8411N (pareja vidrio curvo), 2pz 8411NR (bisagras 
derechas), 2pz 8411NL (bisagras izquierdas), 2pz 8pt835-C (perfil 
curvo).

Kit for curved shower boxes for plates from 800 till 1000 mm. 
The kit includes: VC8411N (curved glasses), 2pcs 8411NR + 
2pcs 8411NL (hinges), 2pcs 8PT835C (curved seal).

Kit für gebogene Duschkabinen von 800 bis zu 1000 mm. Das 
Kit besteht aus: VC8411 (gebogene Scheiben),2Stk. 8411NR 
(Rechts - Scharnieren), 2Stk. 8411NL(Links - Scharnieren), 
2Stk. 8PT835-C (gebogene Dichtungen ).

Kit pour cabine de douche incurvée pour des plaques de 800 
à 1000mm.  Le kit comprend : VC8411N (verres incurvés), 
2 pcs 8411NR + 2 pcs 8411NL (charnières), 2 pcs 8PT835C 
(joint incurvé).

8

800÷1000

815E10N

Cerniera oleodinamica vetro-muro per box doccia.
Per ante in battuta. Stop a +90°.

Bisagra hidráulica vidrio-pared para box ducha.
Por puerta con tope. Stop a +90°.

Hydraulic hinge wall to glass for shower boxes.
For door with stop. Stop at +90°.

Hydraulic Glastürpendelband Wand-Glas für Duschtüren. Für 
Anschlagtüren geeignet. Endstellung +90°.

Charnière hydraulique verre-mur, automatisme fermeture 
intégré. Arrêt à +90°.

6-8-10

900

50kg

815E50N

Cerniera oleodinamica vetro-vetro per box doccia.
Per ante in battuta. Stop a +90°.

Bisagra hidráulica vidrio-vidrio para box ducha.
Por puerta con tope. Stop a +90°.

Hydraulic hinge glass to glass for shower boxes.
For door with stop. Stop at +90°.

Hydraulic Glastürpendelband Glas-Glas für Duschtüren. Für 
Anschlagtüren geeignet. Endstellung +90°.

Charnière hydraulique verre-verre à butée, automatisme 
fermeture intégré. Arrêt à +90°.

6-8-10

900

50kg
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• Per porte con peso superiore ai 50 kg e di larghezza oltre 800 mm si consiglia l’utilizzo di n° 3 cerniere • Para puertas con un peso superior a los 50 kg y con màs 
de 800 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras • For doors with weight higher than 50 Kgs and largeness higher than 800 mm we suggest to use 3 hinges • Für Türe 
mit größererm Gewicht als 50 Kgs und größerer Breite  als 800 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlägen vor • De le cas d’une utilisation pour une porte dont 
le poids est supérieur à 50 kg et la hauteur supérieure à 800 mm, nous vous suggérons l’utilisation de 3 charnières
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825E00

Cerniera idraulica vetro-muro con automatismo di chiusura inte-
grato. Stop a  0° +90° -90°. Regolazione allineamento 0° ±3°.

Bisagra oleodinámica vidrio-muro con automatismo de cierre 
integrado. Estop 0° +90° - 90°. Regulación de ajuste 0° ±3°.

Glass-wall hydraulic hinge with integrated closing automatism. 
Stop at 0° + 90° -90°. Alignment adjustable to 0° ±3°.

Hydraulikband Glas/Wand mit integriertem Türschließer.
Stop 0° +90° - 90°. Richtungsregelierung 0° ±3°.

Charnière hydraulique verre-mur avec  automatisme fermeture 
intégré. Stop at 0° + 90° -90°. Régulation d’alignement  0°+ 3°.

8-10

900

50kg

825E10

Cerniera idraulica vetro-muro con automatismo di chiusura 
integrato. Aletta spostata. Stop a 0° +90° -90°. Regolazione 
allineamento 0° ±3°.
• Bisagra oleodinámica vidrio-muro con automatismo de cierre 
integrado. Aleta desplazada. Estop 0° +90° - 90°. Regulación de 
ajuste 0° ±3°.

Glass-wall hydraulic hinge with integrated closing automatism. 
Off-set wing. Stop at 0° + 90° -90°. Alignment adjustable to 0° ±3°.

Hydraulikband Glas/Wand mit integriertem Türschließer
Verschiestenflosse. Stop 0° +90° - 90°. Richtungsregelierung 
0° ±3°.

Charnière hydraulique verre-mur avec automatisme fermeture 
intégré à ancrage non symétrique.  Stop at 0° + 90° -90°. Régula-
tion d’alignement  0°+ 3°.

8-10

900

50kg

825E50

Cerniera idraulica Vetro-Vetro con automatismo di chiusura inte-
grato. Stop a 0° +90° -90°. Regolazione allineamento 0° ±3°.

Bisagra oleodinámica vidrio-vidrio con automatismo de cierre 
integrado. Aleta desplazada. Estop 0° +90° - 90°. Regulación de 
ajuste 0° ±3°.

Hydraulic glass-glass hinge with integrated closing automatism. 
Off-set wing. Stop at 0° + 90° -90°. Alignment adjustable to 0° ±3°.

Hydraulikband Glas/Glas mit integriertem Türschließer
Verschiestenflosse. Stop 0° +90° - 90°. Richtungsregelierung 
0° ±3°.

Charnière hydraulique verre-verre  avec  automatisme fermeture 
intégré. Stop at 0° + 90° -90°. Régulation d’alignement  0°+ 3°.

8-10

900

50kg

8010BT

Cerniera specifica per applicazioni in ambienti umidi con alte 
temperature come saune e bagni turchi. Stop a 0° +90° -90°.  

Bisagra nacida por ambientes húmedos y aplicaciones con altas 
temperaturas - como sauna y baño turco. Freno a 0°, + 90°, -90°. 

Hydraulic hinge conceived for applications in damp environments 
and also high temperature like steam rooms and Turkish baths. 
Stop at 0° +90° -90°.

Hydraulisches Band konzipiert für Anwendungen in feuchten 
Milieus und  auch höhen Temperaturen wie Saunas und Türkische 
Bäder. Feststellung bei  0° +90° -90°.

Charnière hydraulique pour portes intérieures avec réglage de la 
vitesse de fermeture. Arrêt à 0° +90° -90°.    

8÷13,52

1000

100kg

-15°C
+100°C

8011BT

Cerniera specifica per applicazioni in ambienti umidi con alte temperature 
come saune e bagni turchi. Con aletta spostata. Stop a 0° +90° -90°. 

Bisagra nacida por ambientes húmedos y aplicaciones con altas temperatu-
ras - como sauna y baño turco. Con aleta desplazada. Freno a 0°, + 90°, -90°. 

Hydraulic hinge conceived for applications in damp environments and also 
high temperature like steam rooms and Turkish baths. With offset fixing wing. 
Stop at 0° +90° -90°. 

Hydraulisches Band konzipiert für Anwendungen in feuchten Milieus und  
auch höhen Temperaturen wie Saunas und Türkische Bäder. Einseitige 
Anschraubplatte. Feststellung bei  0° +90° -90°.

Charnière hydraulique pour portes intérieures à ancrage non symétrique avec 
réglage de la vitesse de fermeture. Arrêt à 0° +90° -90°.  

8÷13,52

1000

100kg

-15°C
+100°C

8015BT

Cerniera specifica per applicazioni in ambienti umidi con alte 
temperature come saune e bagni turchi. Vetro-vetro. Stop a 0° 
+90° -90°.

Bisagra nacida por ambientes húmedos y aplicaciones con altas 
temperaturas - como sauna y baño turco. Vidrio – vidrio. Freno a 
0°, + 90°, -90°. 

Hydraulic hinge conceived for applications in damp environments 
and also high temperature like steam rooms and Turkish baths. 
Glass to glass. Stop at 0° +90° -90°. 

Hydraulisches Band konzipiert für Anwendungen in feuchten 
Milieus und  auch höhen Temperaturen wie Saunas und Türkische 
Bäder. Glas-Glas. Feststellung bei 0° +90° -90°.

Charnière hydraulique (verre-verre 180°) pour portes intérieures 
avec réglage de la vitesse de fermeture. Arrêt à 0° +90° -90°.  

8÷13,52

1000

100kg

-15°C
+100°C
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• Per porte con peso superiore ai 50 kg e di larghezza oltre 800 mm si consiglia l’utilizzo di n° 3 cerniere • Para puertas con un peso superior a los 50 kg y con màs 
de 800 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras • For doors with weight higher than 50 Kgs and largeness higher than 800 mm we suggest to use 3 hinges • Für Türe 
mit größererm Gewicht als 50 Kgs und größerer Breite  als 800 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlägen vor • De le cas d’une utilisation pour une porte dont 
le poids est supérieur à 50 kg et la hauteur supérieure à 800 mm, nous vous suggérons l’utilisation de 3 charnières
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8060BT

Cerniera specifica per applicazioni in ambienti umidi con alte temperature 
come saune e bagni turchi. Ideale per chiusure ermetiche. Stop a +90°.

Bisagra nacida por ambientes húmedos y aplicaciones con altas tempe-
raturas - como sauna y baño turco. Por puerta con tope. Lo perfecto por 
cerradura hermética. Freno a +90°. 

Hydraulic hinge conceived for applications in damp environments and 
also high temperature like steam rooms and Turkish baths. For door with 
stop. Ideal for hermetic closing. Stop at +90°. 

Hydraulisches Band konzipiert für Anwendungen in feuchten Milieus 
und  auch höhen Temperaturen wie Saunas und Türkische Bäder. Für 
Anschlagtüren geeignet. Ideal für hermetische Schließung. Feststellung 
bei +90°.

Charnière hydraulique avec régulation de la vitesse de fermeture de la 
porte. Idéale pour fermetures étanches. Arrêt à 0° +90°.

8-10-12

1000

100kg

-15°C
+100°C

KSN8060

Il kit per l’ambiente Sauna è composto da 2 cerniere Biloba 8060BT 
in abbinamento al  pomolo in legno art.5006BT. Freno a +90°. 

El kit de sauna es con dos bisagras “Biloba” 8060BT - en combina-
ción al  pomo de madera art.5006BT. Freno a +90°. 

The set for sauna is combined of 2 Biloba hinges 8060BT and one 
wooden knob ref. 5006BT. Stop at +90°. 

Der Bausatz für Saunen besteht aus 2 Bändern Biloba 8060BT und 
einem Holzknopf (Artikelnr. 5006BT). Feststellung bei +90°.

Système pour Sauna avec deux charnières Biloba 8060BT – en 
combinaison avec la poignée en bois ref. 5006BT. Arrêt à +90°.

8-10-12

1000

100kg

-15°C
+100°C

KBT8061

Il kit per l’ambiente Bagno Turco è composto da 2 cerniere  Biloba 8061BT 
e dai profili Espro, 2 PCC08K  + 2 PCC03K entrambi da 3,2 metri. Stop 
a +90°.

El kit de baño de vapor es con dos bisagras “Biloba” 8061BT y  perfiles 
“Espro” - 2 PCC08K  + 2 PCC03K de 3,2 metros. Freno a +90°. 

Hydraulic hinge conceived for applications in damp environments and 
also high temperature like steam rooms and Turkish baths. Stop at +90°. 

Der Bausatz für Dampfbäder besteht aus 2 Bändern Biloba 8061BT und 
Espro Profilen (2 Stk PCC08K + 2 Stk PCC03K, beide mit Länge 3,2 Me-
ter). Feststellung bei +90°.

Système pour bain turc composé de deux charnières Biloba 8061BT et 
profils Espro - 2 PCC08K + 2 PCC03K de 3,2m. Arrêt à +90°. Conçu pour 
des applications dans des environnements humides et températures 
élevées.

8-10-12

1000

100kg

-15°C
+100°C

8400

Cerniera per box doccia.

Bisagra para box ducha.

Hinge for shower boxes.

Glastürpendelband für Duschtüren.

Charnière pour cabine de douche.

6-8-10

800

44kg

8401

Cerniera vetro-vetro per box doccia 135° - 180°.

Bisagra vidrio-vidrio 135° - 180°, para box ducha. 

Glass to glass clicking hinge 135°-180°.

Glastülpenderband Glas-Glas für Duschtüren 135°-180°.

Charnière verre / verre 135° - 180°.

6-8-10

800

40kg

8410NZM

Cerniera vetro-muro con alzata in apertura.
Con copertina copriviti. (DX-SX)

Bisagra vidrio-pared con elevación en apertura.       Tapa 
cobre tornillo. (DRC-IZQ)

Hinge wall to glass with lifting of door at opening.
With cover for screws. (right-left)

Duschtürband Glas-Wand, mit Hebe-Senk-Funktion.
Mit Kappen zur Abdeckung der Schrauben. (Links-Recht)

Charnière mur / verre avec élévation de porte à l’ouverture. 
(droite-gauche).

6-8-10

800

44kg
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8411NZM

Cerniera vetro-vetro con alzata in apertura.                Con 
copertina copriviti. (DX-SX)

Bisagra vidrio-vidrio con elevación en apertura.      Tapa 
cobre tornillo. (DRC-IZQ)

Hinge glass to glass with lifting of door at opening.
With cover for screws. (right-left)

Duschtürband Glas-Glas, mit Hebe-Senk-Funktion.
Mit Kappen zur Abdeckung der Schrauben. (Links-Recht)

Charnière verre / verre avec élévation de porte à l’ouverture. 
(droite-gauche).

6-8-10

800

40kg

8500
8500R

Cerniera a scatto per box doccia. Stop a 0° +90° -90°.
Disponibile anche nella versione regolabile (R).

Bisagra con retención para box ducha. Stop a 0° +90° -90°. 
Disponible en la versiòn regulable (R).

Clicking hinge for shower boxes.  Stop at 0° +90° -90°.
Available in the adjustable version (R), too.

Glastürpendelband für Duschtüren. Endstellung 0° +90° -90°. 
Auch in den einstellbaren varianten der einstellbaren Variante 
(R) verfügbar.

Charnière à retenue. Arrêt à 0° +90° -90°.
Egalement disponible en version réglable (R).

6-8-10

900

50kg

8501
8501R

Cerniera a scatto per box doccia con aletta spostata. Stop a 0° 
+90° -90°. Disponibile anche nella versione regolabile (R).

Bisagra con retención para box ducha con aleta desplazada. Stop 
a 0° +90° -90°. Disponible en la versiòn regulable (R).

Clicking hinge with offset fixing wing for shower boxes. 
Stop at 0° +90° -90°. Available in the adjustable version (R), too.

Glastürpendelband für Duschtüren mit seitlich angeschlagener Rip-
pe. Endstellung 0° +90° -90°. Auch in den einstellbaren varianten der 
einstellbaren Variante (R) verfügbar.

Charnière à retenue avec platine décalée. Arrêt à 0° +90° -90°.
Egalement disponible en version réglable. (R)

6-8-10

900

50kg

8505
8505R

Cerniera a scatto vetro-vetro 180° per box doccia. Stop a 0° 
+90° -90°. Disponibile anche nella versione regolabile (R).

Bisagra con retención vidrio-vidrio 180° para box ducha. Stop a 
0° +90° -90°. Disponible en la versiòn regulable (R).

Clicking hinge glass to glass for shower boxes. 180°. Stop at 0° 
+90° -90°. Available in the adjustable version (R), too.

Glastürpendelband Glas-Glas für Duschtüren. 180°. Endstel-
lung 0° +90° -90°. Auch in den einstellbaren varianten der einstell-
baren Variante (R) verfügbar.

Charnière à retenue verre / verre 180°. Arrêt à 0° +90° -90°.
Egalement disponible en version réglable. (R)

6-8-10

900

45kg

8506
8506R

Cerniera a scatto vetro-vetro 90° per box doccia. Stop a 0° +90° 
-90°. Disponibile anche nella versione regolabile (R).

Bisagra con retención vidrio-vidrio 90° para box ducha. Stop a 
0° +90° -90°. Disponible en la versiòn regulable (R).

Clicking hinge glass to glass for shower boxes. 90°. Stop at 0° 
+90° -90°. Available in the adjustable version (R), too.

Glastürpendelband Glas-Glas für Duschtüren. 90°. Endstellung 
0° +90° -90°. Auch in den einstellbaren varianten der einstellbaren 
Variante (R) verfügbar.

Charnière à retenue verre / verre 90°. Arrêt à 0° +90° -90°.
Egalement disponible en version réglable (R).

6-8-10

900

45kg

8507
8507R

Cerniera a scatto vetro-vetro 135° per box doccia. Stop a 0° 
+90° -90°. Disponibile anche nella versione regolabile (R).

Bisagra con retención vidrio-vidrio 135° para box ducha. Stop a 
0° +90° -90°. Disponible en la versiòn regulable (R).

Clicking hinge glass to glass for shower boxes. 135°. Stop at 0° 
+90° -90°. Available in the adjustable version (R), too.

Glastürpendelband Glas-Glas für Duschtüren. 135°. Endstel-
lung 0° +90° -90°. Auch in den einstellbaren varianten der einstell-
baren Variante (R) verfügbar.

Charnière à retenue verre / verre 135°. Arrêt à 0° +90° -90°.
Egalement disponible en version réglable (R).

6-8-10

900

45kg

85
00

50

 Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 700 mm si consiglia l’utilizzo di n° 3 cerniere • Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con màs 
de 700 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras • For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 700 mm we suggest to use 3 hinges • Für Türe 
mit größererm Gewicht als 40 Kgs und größerer Breite  als 700 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlägen vor • Pour des portes d’un poids supérieur à 40 kg et 
d’une largeur supérieure à 700 mm, nous conseillons d’utiliser 3 charnières
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8500N
VETRI 6-8-10
Cerniera  a scatto regolabile 

8500N

Cerniera a scatto regolabile per box doccia.
Stop a 0° +90° -90°.

Bisagra con retención regulable para box ducha.
Tope a 0° +90° -90°.

Adjustable clicking hinge for shower boxes.
Stop at 0° +90° -90°.

Feinjustierbares  Duschtürband , Feststellung
bei 0°+90°-90°.

Charnière à retenue. Arrêt à 0° +90° -90°.

6-8-10

1000

50kg

8501N
VETRI 6-8-10
Cerniera  a scatto regolabile con aletta spostata
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8501N

Cerniera a scatto regolabile per box doccia con aletta 
spostata. Stop a 0° -90° +90°.

Bisagra con retención regulable y con aleta desplazada para 
box ducha. Tope a 0° -90° +90°.

Adjustable clicking hinge for shower boxes with offset fixing 
wing. Stop at 0° -90° +90°.

Feinjustierbares Duschtürband mit einseitiger Montageplat-
te. Feststellung bei 0°+90°-90°.

Charnière à retenue avec platine décalée. Arrêt à 0° +90° 
-90°.

6-8-10

1000

50kg

8505N
VETRI 6-8-10
Cerniera  a scatto regolabile  35 
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8505N

Cerniera a scatto regolabile vetro-vetro 180°
per box doccia.  Stop a 0° +90° -90°.

Bisagra con retención regulable vidrio-vidrio 
180° para box ducha. Tope a 0° -90° +90°.

Adjustable clicking hinge glass to glass for
shower boxes. 180°. Stop at 0° -90° +90°.

Feinjustierbares Duschtürband Glas-Glas, 180°.
Feststellung bei 0°+90°-90°.

Charnière à retenue verre / verre 180°.
Arrêt à 0° +90° -90°.

6-8-10

1000

45kg

8560

Cerniera a scatto per box doccia.
Solo a tirare. Stop a 0° 90°.

Bisagra con retención para box
ducha. Solo tirar. Stop a 0° 90°. 

Clicking hinge for shower boxes. Pull to open only. 
Stop at 0° 90°.

Anschlagtürband Glas-Wand mit Feststellung +90°
für Duschen.

Charnière à retenue mur / verre.
Stop à 0° 90°.

6-8-10

700

40kg

8565

Cerniera a scatto vetro-vetro 180° per box doccia. Solo a 
tirare.  Stop a 0° 90°.

Bisagra con retención vidrio-vidrio 180° para box ducha. 
Solo tirar. Stop a 0° 90°.

Clicking hinge glass to glass for shower boxes 180°. 
Pull to open only. Stop at 0° 90°.

Anschlagtürband Glas-Glas 180° mit Feststellung +90° für 
Duschen.

Charnière à retenue verre / verre 180°.
 Stop à 0° 90°.

6-8-10

700

35kg

8566

Cerniera a scatto vetro-vetro 90° per box doccia.
Solo a tirare.  Stop a 0° 90°.

Bisagra con retención vidrio-vidrio 90° para box ducha. Solo 
tirar. Stop a 0° 90°.

Clicking hinge glass to glass for shower boxes 90°. 
Pull to open only. Stop at 0° 90°.

Anschlagtürband Glas-Glas 90° mit Feststellung +90° für 
Duschen.

Charnière à retenue verre / verre 90°  Stop à 0° 90°.

6-8-10

700

35kg
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• Per porte con peso superiore ai 40 kg e di larghezza oltre i 900 mm si consiglia l’utilizzo di n° 3 cerniere • Para puertas con un peso superior a los 40 kg y con màs 
de 900 mm de ancho se aconseja utilizar 3 bisagras • For doors with weight higher than 40 Kgs and largeness higher than 900 mm we suggest to use 3 hinges • Für Türe 
mit größererm Gewicht als 40 Kgs und größerer Breite  als 900 mm schlagen wir die Verwendung von 3 Beschlägen vor • Pour des portes d’un poids supérieur à 40 kg et 
d’une largeur supérieure à 900 mm, nous conseillons d’utiliser 3 charnières
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8567

Cerniera a scatto vetro-vetro 135° per box doccia.
Solo a tirare. Stop a 0° 90°.

Bisagra con retención vidrio-vidrio 135° para box ducha. 
Solo tirar. Stop a 0° 90°.

Clicking hinge glass to glass for shower boxes 135°. 
Pull to open only. Stop at 0° 90°.

Anschlagtürband Glas-Glas 135° mit Feststellung +90° für 
Duschen.

Charnière à retenue verre / verre 135°. Stop à 0° 90°.

6-8-10

700

35kg

855W1R

Cerniera a scatto regolabile, aletta spostata vetro-muro, con 
copertine copriviti. Apertura +90° -90° e posizione di stop (scatto) 
a 0°.

Bisagra sin tornillos visibles, con retención y aleta desplazada - 
para box ducha. Tope a 0°.

Adjustable clicking hinge for shower boxes with offset fixing wing 
and  with cover for screws. Stop at 0°.

Einstellbares Pendeltürband Glas-Wand Einseitige Platte und 
Abdeckungen mit Feststellung 0° für Duschen.

Charnière à retenue réglable, platine décalée verre- mur, 
avec caches pour les vis. Ouverture +90° -90° et arrêt à 0°.

8-10-12

1000 (8mm)
900 (10-12mm)

50kg

855W5R

Cerniera a scatto regolabile, vetro-vetro 180°, con copertine co-
priviti. Apertura +90° -90° e posizione di stop (scatto) a 0°.

Bisagra vidrio-vidrio 180° - de box ducha - sin tornillos visibles y 
con retención. Tope a 0°.

Adjustable clicking hinge glass to glass 180° for shower boxes with 
offset fixing wing and with cover for screws. Stop at 0°.

Einstellbares Pendeltürband Glas-Glas 180° Einseitige Platte und 
Abdeckungen mit Feststellung 0° für Duschen.

Charnière à retenue réglable, platine décalée verre- verre, 
avec caches pour les vis. Ouverture +90° -90° et arrêt à 0°. 

8-10-12

1000 (8mm)
900 (10-12mm)

50kg

445W10

Angolare muro-vetro, con copertina copriviti.

Angular pared-vidrio, sin tornillos visibles.

Angular fitting wall to glass, with cover for screws.

Einstellbarer Winkelverbinder Wand-Glas,
mit Abdeckkappen.

Cornière mur-verre, avec cache des vis.

8-10-12

900

45kg

446W50

Angolare vetro-vetro 90°, con copertina copriviti.

Angular vidrio-vidrio 90°, sin tornillos visibles.

Angular fitting glass to glass 90°, with cover for screws.

Einstellbarer Winkelverbinder Glas-Glas 90°, mit Abdeckkap-
pen.

Cornière verre-verre 90°, avec cache des vis.

8-10-12

900

45kg

5F08

Barra fermavetro 45° muro-vetro fisso.
Interasse 189mm.

Barra refuerzo pared-vidrio fijo 45°.
Distancia entre ejes 189mm. 

Wall to glass bar 45° for fixed panels.
Centre distance 189mm.

Wand-Glas Stange 45° für feste Glasplatten.
Achsenabstand 189mm.

Barre de renfort 45° mur / verre fixe.
longueur 189mm.

6-8-10
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5F10

Barra fermavetro 45° muro-vetro fisso.
Interasse 368mm.

Barra refuerzo pared-vidrio fijo 45°.
Distancia entre ejes 368mm.

Wall to glass bar 45° for fixed panels.
Centre distance 368mm.

Wand-Glas Stange 45° für feste Glasplatten.
Achsenabstand 368mm.

Barre de renfort 45° mur / verre fixe.
longueur 368mm.

6-8-10

5F20

Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione quadra. Interas-
se 350mm.

Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Sección cuadrada. Distancia 
entre ejes 350mm.

Wall to glass bar for fixed panels.
Square section. L= 350mm.

Wand-Glas Stange für feste Glasplatten.
Vierkantschnitt. L= 350mm.

Barre de renfort mur / verre fixe. Section carrée.
longueur L=350mm.

6-8-10

5F22

Barra fermavetro muro-vetro fisso. Sezione quadra. Interas-
se 1000mm.

Barra refuerzo pared-vidrio fijo. Sección cuadrada. Distancia 
entre ejes 1000mm.

Wall to glass bar for fixed panels.
Square section. L= 1000mm.

Wand-Glas Stange für feste Glasplatten.
Vierkantschnitt. L= 1000mm.

Barre de renfort mur / verre fixe. Section carrée.
longueur L=1000mm

6-8-10

5F01

Barra fermavetro muro-vetro fisso. L=900mm.

Barra refuerzo pared-vidrio fijo. L=900mm.

Stabilising bar wall fixed glass. L=900mm.

Stabilisationsstange Wand-Glas. L=900mm.

Barre de renfort mur-verre fixe.

6-8-10

5F01A

Barra fermavetro muro-vetro fisso. L=1180mm.

Barra refuerzo pared-vidrio fijo. L=1180mm.

Stabilising bar wall fixed glass. L=1180mm.

Stabilisationsstange Wand-Glas. L=11800mm

Barre de renfort mur-verre fixe.

6-8-10

5F04

Barra fermavetro vetro-vetro per due fissi.

Barra refuerzo vidrio-vidrio para dos vidrios fijos.

Stabilising bar for two fixed glasses.

Stabilisationsstange Glas-Glas.

Barre de renfort verre-verre pour deux verres fixes.

6-8-10
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5F01T

Accessorio per fermavetro a “T”.

Acesorio refuerzo vidrio-vidrio para dos vidrios fijos.

“T” accessory for stabilising bar.

Zübehörteil für Stabilisierungsstange.

Accessoire en “T” pour vitrage.

6-8-10

8P06
(6mm)

8P08
(8mm)

8P10
(10mm)

Canalina ad U in acciaio inox. L=2200mm.
Finitura 31 o 32.

Perfil U en acero inox. L=2200mm.
Acabado 31 o 32.

Stainless steel U shaped pipe. L=2200mm.
Colors 31 or 32.

U-Profil aus Edelstahl Länge 2200mm.
Oberfläche 31 oder 32.

Profiles en U inox. L=2200mm.
Finish 31 ou 32.

6-8-10

8PT...

Guarnizioni: a palloncino, deviatore, battuta, magnetici.

Perfil: de goma, desviador, batiente, magnetico

Seals: balloon, diverting, stop,  magnetic.

Streifdichtungen Wasserabweisprofile Seitlche
Dichtungsprofile Anschlagdichtungen Fingerklemmschutzprofil 
Eckanschlagprofil Frontanschlagprofil Magnet-Türdichtprofile.

Joints : ballon, déviateurs, stop, magnétique. 

6-8-10
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Copyright © Colcom Group Spa

L’azienda si riserva la facoltà di apportare senza preavviso modifiche dovute all’evoluzione tecnica dei prodotti.
Si consiglia di consultare l’ufficio tecnico per aggiornamenti e maggiori informazioni sulle schede tecniche specifiche.

The company reserves the right to introduce changes without notice on the basis of the technical development of the products.
We suggest to consult the technical department for updates and more information on the technical data sheets.

8P



Branches & Distributors
Filiali e Distributori

official branch

official branch

official branch

official branch

official branch

official distributor

official distributor

official distributor

official distributor

official distributor

official branch

official branch

official branch

official branch

official branch

official branch

HEAD OFFICE CONTACTS      Italy : info@colcomgroup.it     Other countries : export@colcomgroup.it

Country - Land Official distributors - Offizielle Vertreiber

BELGIUM MINUSCO BENELUX  B.V. INDUSTRIEWEG, 28 - 3133 EE VLAARDINGEN- NL - Tel. +31104451069 
Web: www.minusco-benelux.com - Email: info@minusco-benelux.com

CANADA COLCOM GLASS HARDWARE LTD. 40 MAGNETIC DRIVE UNIT 68-15 M3J 2C4 NORTH YORK ONTARIO - CA - Tel: +1416 727 0861
E-mail: info@colcomglasshardware.ca - Web: www.colcomglasshardware.ca

U.A.E. GULF & MIDDLE EAST MACHINES, INDUSTRIAL AREA 17, WADI AL HELO ST. BLDG 29-PO BOX. 68561, 33108 SHARJAH - DUBAI, AE
Tel: +971 65352512 - E-mail: sales.dept@gmem.me - Web: www.gmem.me

FRANCE COLCOM - SADEV SB INGENIERIE  ARCHITECTURAL GLASS SYSTEMS 76, CHEMIN DE POSES BP 18 74330 POISY (ANNECY) - FR
Tel. +33450083900 - Web: www.sadev.com - E-mail: info@minusco.fr

GERMANY MINUSCO DEUTSCHLAND - GEBO - GOTTLIEB-DAIMLER STR. 3-5 - 74382 NECKARWESTHEIM - GERMANY - Tel. (+49) 7133-202603
Fax (+49) 7133 20260 55 - E-mail: info@gebo-net.com

JAPAN SUGATSUNE KOGYO CO. LTD - 2-17-9 IWAMOTOCHO, CHIYODA-KU 101-0032 - TOKYO - JAPAN - Tel: +81-3-3866-2260 - Fax +81-3-3866-4447
Web: www.sugatsune.co.jp - E-mail: export@sugatsune.co.jp

HOLLAND MINUSCO BENELUX  B.V. INDUSTRIEWEG, 28 - 3133 EE VLAARDINGEN- NL - Tel. +31104451069
Web: www.minusco-benelux.com - Email: info@minusco-benelux.com

ITALY

Brescia

Bologna

Roma

Napoli

COLCOM GROUP S.p.A. -VIA DEGLI ARTIGIANI, 52 INT.1 - 25075 NAVE (BRESCIA) - ITALIA
Tel. (+39)0302532008 - Fax (+39)0302534707 - E-mail : info@colcomgroup.it

COLCOM GROUP S.p.A -VIA PRATI 3/I FRAZ.PONTE RONCA - 40069 ZOLA PEDROSA (BOLOGNA) - ITALIA
Tel. (+39)0516720212 - Fax (+39)051969877 - E-mail : bologna@minusco.com

COLCOM GROUP S.p.A - VIA DEL MANDRIONE, 103/105 B - 00181 ROMA - ITALIA
Tel. (+39)067827339 - Fax. (+39)067880463 - E-mail : inforoma@minusco.com

MINUSCO SUD - VIA VOLPICELLA, 240 - 80147 NAPOLI - ITALIA
Tel. (+39)0815720167 - Fax (+39)0815720258 - E-mail : stefanofornario@t3glass.com

LEBANON MIDDLE EAST BUSINESS GROUP FOR IMPORT & EXPORT, JISR EL BACHA STREET - BOULOS BLDG - PO BOX 45, 45422 HAZMIEH - BEIRUT, LB 
Tel: +961 1 511081 - E-mail: sales@gmebusiness.com - Web: www.gmebusiness.com

LUXEMBOURG MINUSCO BENELUX  B.V. INDUSTRIEWEG, 28 - 3133 EE VLAARDINGEN- NL - Tel. +31104451069 - Web: www.minusco-benelux.com
Email: info@minusco-benelux.com

PORTUGAL MINUSCO IBERICA S.L. FORMENTERA 38 BAJOS.BARRIO DEL PONT MAJOR GIRONA-17007-  ES - Tel. +34972203138
E-mail: info@minuscoib.com

RUSSIA GLASS FURNITURA, SMOLENKA EMB. H. 5/7, OFFICE 415, 199178 ST. PETERSBURG, RU - Tel: +7 812 456 456 0
E-mail: order@glassfurnitura.ru - Web: www.glassfurnitura.ru

SLOVENIA M SORA D.D. TRG SVOBODE 2 - 4226 - ZIRI - SLOVENIA 
Tel. +38 645304100 - Fax +38 645314873 - Web: www.m-sora.si - E-mail: info@m-sora.si

SPAIN MINUSCO IBERICA S.L. FORMENTERA 38 BAJOS.BARRIO DEL PONT MAJOR GIRONA-17007-  ES
Tel. +34972203138 - E-mail: info@minuscoib.com

SWISS FONSEGRIVE GmbH   MOOSMATTSTRASSE, 14- 4304 GIEBENACH - BL - CH
Tel. +41618116016 - Web: www.fonsegrive.ch - E-mail: einkauf@fonsegrive.ch

TURKEY BM CAM DONANIMLARI SAN. VE TIC. LTD. STI - AHMET YESEVI MH. DEMOKRASI - CAD. NO:127/2 – 34930 - SULTANBEYLI – ISTANBUL TURCHIA 
Tel:  +90 216 498 80 51 - Fax +90 216 498 80 52 - E-mail: meltem.sahin@bmofis.com - Web: www.bmofis.com
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Colcom Group S.p.A.
Tel. (+39)0302532008 - (+39)0302530289
Fax.(+39)0302534707 www.colcomgroup.it
Via degli Artigiani, n°56 int.1 - 25075 Nave (Brescia) - Italy


